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ed for by an association, in the authot’s mind, ot the god Brahma 

with the &abdabrekma of Bh, G. VI, 44 on which I have already ex- 

pressed my opinion (p, 180). I may still recall the fact (see Monier- 

Williams® Dict., s.v. brakman) that the neuter werd brakma means 

also the Brihmanical caste of which god Berahma is the highest re- 

presentative, and sometimes even an individual Brahmin, 

F. OTTO SCHRADER 

Commentary on Saradatanaya’s Bhavaprakasa 

ડેક not a Myth hut હ Reality 

In the Indian Historical Quarierly for June 1929 (५०, V, no, 2, 

p. 347) ૬. K. 5. Ramasvamy Sastrin writes a note on the non- 
existence of a manuscript-commentary on the Bhkivapraktdsa of 

Saradatanaya under the heading “ત A ythical Commentary on Saradi- 

lamaya’s Bhivapratiza” in which he states that he was engaged in 

editing for the Gaekwad’s Oriental 9611૯5 the above work and in that 

connection had to consult Mr, 5. I 9૯૩ work एप Sanmsérrz Poetics 

where he learnt that થ manuscript-commentary on the Bhivaprakisa 

was available in the Bhandarkar Oriental Research institute. Leurn: 

ing this he examined the manuscript and discovered that the alleged 

commentary was not શ comtnentary on the DBhivaprakase ot 

Saradatanaya which deals with dramaturgy, but with a work of the 

same name 01: Grammar, Therefore, he infers દાંડ Mr. De made a 

mistake in alluding to the work in question as a treatize on Drama- 

turgy. 

It should not, however, be thought that there 15 no commentary 

extant. Ten years ago the late Dr. Ganapati Sistrin secured a manu- 

script of the Bhivaprakisa the merits of which [ came to learn when 1 

heard some extracts from the work read to me. In 1924, 1 was 

fortunate to obtain another manuscript of the above work and a com- 

mentary હા the same in Central Travancore, The commentary 

struck me as an exceptional work which could bear comparison with 
the Spigaraprakisa of King Bhoja. Some friends of mine have trans- 

cribed passages from these manuscripts. ' 

In 1927, I learnt that the Baréda Oriental Research Institute was 

preparing an edition of the ZBhdvaprakdsa for their series and that



702 COMMENTARY ON SiRADATANAYA'S BHAVAPRAKA4A 

by that time nearly 200 pages of the text had bzen printed. Learning 

this, [ informed Mr. 13. Bhaitacharya of the Institute that I had ત 

copy of the Bhivaprakisa wbich 1 was willing to lznd them. 

In my letters, I think, I 110056 have mentioned the existence of the 

manuscript-commentary also, 

As 1 think that the manuscript-commentary 15 a fine work, I 2ppend 

hereto ત few extracts which will give some indication of its 

pature and merits, 1 understand that Mr. M. Ramkrishna Kavi of 

Madras has undertaken the work of publication of the Riiwvaprakisa 

with the commertary, 

EXTRACTS 

માળા થાળી 

ર ૫? तत्रसवान्‌ शारदासनयों માય વિરાન शारदादे दौएसादात्‌ कतसकलशास परिश्रम: સપર. 

थीलितसवंशास्प्रदीदिं लोकस्य दिदजंदिए:,  काव्यमौसासां सब्ौतमीमोसां ગ જામો થાપ્રીવારણ 

प्रदखे પં निश्य 'शयविपरंय॑ વિધા? e માવા? सौमांसंथितु' भावप्रकाशिकाण्य' નાયર [ચી 

વિરચિત प्रकरणस्थ निरन्तेरायपरिपू्तेये प्रचयगमनाय જ शिषटाचारपरम्पराप्राप्त' વાવર स्वे- 

मडलानन्दनिधानं તાને नाय्य गतपदार्यक्पैरेंद विशेषवोरभिर्ोंति--प्रथ्यो तस्मदनन्यरेव्यादि | તત चिकौषितस्तर 

प्रकरणस्प नाट्य જ્વર્ષિયવાના કરાજ્ત્રશોશેડવિ नाद्ाप्रसावनेद सर्तेमुचिता, न दत्तगीतडाद्यानाभिति 34— 

ઘય ; વાવા ખિનયાશતાણ नाय्यस्थ पदार्थोभूतादान्तरवाक्याधासिनयात्मकेन ચૃત્તેત दिना निष्यत्तेरमावात्‌ 

માચ પ્રતિ तस्वीपयोग:, 'अभिनीयमाचवाश्याधाईवचिकल ત गौतानासुपयो ग, જત્તરૈતમતજ્ાસવમિચ્ ર 

कल्व न वादामानिति પૂર્યવળા જવિ મિ વવોતિયાત્‌ तस्पस्तावनाचोचितेव । 

રેવ प्रकर्षया स्थग्दमान; વી मदलेन મગરે વની धमरिकिकडार: § एवं A વશજ कर्स- 

જોતિ कियाविधेषणम्‌ ! હરવા વર ह'हित॑ गज़ग्जिंतमित्यज्िघानसू, તરેહ વાન वाटा' વત व्यतिकर: 

તરો વણિક awdift व, नत्यन्तित्नेन पदाधामिनया सक॑ ससमेपी्यते, न गायविचेपसाचसक्तिभयशूश' 

ताललयेवाश्व પજારયનિતિ सूचयति--भावीत्रसव्पक्तियमिति ! ખાવા વિષાયારથી घाक्यास्य स्थायिन: 

पदाधा;, सदनुगुणसुज्सन्तप; રણા; किया: eFaggaram घक्मिन्िति क्रिंयाविशेषणभ्‌ । एवं રચન 

करिमुखों ત: gy, गावंदिजेपकपत्वन જય રૂચં विदधान: જળ व: संखाय ચારપાંચ પર 

રશ नाय्यपर्यग्साधिलात  तत्साभनदरऊकत्त':  घुखद!विलसुचितसे देव्याह--पण्योपष्ारैशिरादानस्ट्रीति ! 

જનરીચનેર को रसो£मिनेयल न भुचित રચા છં गणेशस्य हास्वाधिईघतत्वात्‌ મ 'एवामिेद કત दर्शयितुं 
तथिभावादौन्‌ सूचधति--पछोपड़ाररिति | पथ्योंपहारा: खण्डलड्डुकादोनि भत्यदव्याणि तैरानन्दीति। 

इत्य' તીત नटस्थ रसनिषत्वं उपसानप्रदर्शनसुखेन निवारयति--नटभाषितैरित्यादि । बटी$पि रसाजुभवद्शाया 

खासाजिक રવેળળે |
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ર wy धिदिसमबलाचार: प्रबधक्ता ણરેપં શાશિઝાયં स्ोस्पत्तिपरियद्धिं स्वविद्यापारण्य्थ 

स्वविद्यावाप्तिनिदान॑थास्त्रकठ પાપળમે જ વગ सःधिकारिप्रयोजनसनभिषेयं प्रतिजगीते--चार्यावसाधय 

IR પાવત્રજાળર नाम થય करो भीतर «1 

પ L) સ પ 

૬. परगतसुखद़्:खादानुभवेन चित्तस्य तदनुजकूलत: परगतसुखद:खामुजल्ण न થાક रालाधतु 

શાેયાવાર વેત भवेतरसच्वसू 1 तन ગિર सा માવા; सात्यिका યય ( મમ રાતિ? વામાં સાથામાં सगे 

अआरप्भानुभाषलमुक्षम ! પ રતે રિ कस्पादय: सलजलादजुभावेष्व યાભમવથું, कि शधगुपादानेन इत्यत 

g — 

अनुमावत्वसामान्ध' પળ प्रथक्तया | 

g सलजलाड़ि વૈેડવિ स्तष्भादयों વતા: ॥ 
L ] * . &* 

૪ wgwAfuefn—a@R<Y दिधा સતા परतसाय, ત थे रसाश्तरपोषकास परतसा: 

अनेयंदिधा; खतन्ता:। तब વૃસ્તન્નનિ્વર્ Ty  गास्त्रकचामनी કારિ अब निवेदस्य 

काधाजलम्‌ ( વિવરણ પતત यथा प्राप्त: ગિવ) सकलेस्यादि । अब निर्ट्स्यामस्थाइलात खसन्दखम्‌ । 

મય નિવેટ્ણ थान्तरसस्थायिल जैबिंद्क्म, महाकविप्रयोगेष्ठ तथा दर्शनातू । થા વ भव हरे: 

* પ્યાસ पदमित्यादि । (भव) शाश्तरसस्थायित्यात्‌  कंथसनन्पा/पत्व' ગિવર્શેતિ चेत--सअआ्ते--सम्ति 

શણ રાધે सौमासक्रावा्भा () Wi नाम संस्काइपाटवेन વ: मुमनंवीौसाव: 1 વેળ निर्देददासगा- 

जासितभावकचेतसि જૈવ नाभिमतेष॒॒विभावादिपु तासाभगथूसफलस्य निर्वेदस्यौत्पत्तिगेव ક oy, 

જિન: स्यायिलम्‌ ? किस अससि निर्देदे स्याधिनि મનાયો માયામાં [ खोद... --.स तू ] S 

कदलौफला सादलम्पटानां પનામાં विवेकश्डोदरी भदेत । अतः સાવચેત नास्ति, પ્ત! માગય 

પ્રતિ પાવિર્યાતિતિ दिशेष: ! ગ પ્યાર पदसित्यस तु મ घालरसस्थायिल તિર્ષેર્ચ, વિગ ખાાપરાગમીવાિ- 

गसान्‌ प्रति व्यक्तियारित्वमेवेत्यलभ्‌ । 
» » L) L J 

ફૂ પ્રાન भावगतान्‌ માયારીન્‌ પોષારાગગવ્યજાન્‌ मिरुप्य संदर्शनादौन्यबधिष्टानू भावगत- 
मावान्‌ प्ुरक्ताइत्यामौति प्रथमाधिकार परिसमापयति-- 

तदसंनानि હ જિ शिपर्मा: प्रथम्विधा: । 

परप्परस्थ હવ साइचयांद Wi कचित्‌ o 

रसोदयानुकूत्प न તથ તર્ણ વ पच्ष्यसि । 

तसददशंनादयों માયા रसोदयस सये પરમ इसपर: : પતિ પ્રાયલિપઘાણ: प्रथलो:भिकार: | 

L - L J » 

All these extracts are taken from the first chapter. Nothing is 

known about the author of the commentary. He has given illustra- 

tions from various works, and nientions many authors and works, 

V. VENKATARAM SHARMA


